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Embellishe wıth old
The thıopic Reception of Syriac 1DI1Ca ExegesI1s

The Solomoniı1c Peri10d of Ethiopian History (1270-1770 E.) Sa  < arge number
of translatıons fIrom Arabıc Into thiıopic (Go‘9z).‘ In IHAaNY C  , thıs Arabıc
lıterature ıtself had been translated from other languages. One particularly PTO-
ductive trajectory of transmıssıon Was Irom Syriac Arabıc Ethiopic.“ The
present addresses ONEC specıfic aSpecCt of thıs transmıss1ıon: the of
Dyriac 1D1l1Ca CeXCEZESIS into thıopı1c V1a Arabıc. takes ASs Its pomt of departure
the Joseph narratıve (Gen Sl 9—5 and especılally the exegetical I0Ccus CIasSıcus
of the garment that aCO made for Joseph. The begins wıth OVErVIEW of
Dyriac IDa eXegeESsIS. then urn the thıo0p1Cc translatıons Oof Ibn al-Tayyıb’s
ThAhe Paradıse of Chrıistianmity, 1C draws UDON everal dıfferent Dyriac exegetical
SOUTCCS, includıng the CAOLON by Theodoros bar Koniı1 and the COMMENTATY of

of Merv Attention 1S then paıd fo Ethiopian 1DI1Ca CXEZESIS that 1S
ase: the thıopı1c translatıons of Ibn al- Tayyıb, especılally the thi1op1c COM-

mentTary Dy Mahaoarka Doangal and the Andamta COomMMmMentary tradıtion. The
concludes wıth discussion of LtEexT that has NOot previously featured In the 1N-

dary lıterature the thıop1c reception of Syriac 1DI1Ca CeXEDESIS: the 1SLOTV Oof
Joseph

Earlıer Versions of hıs WEIC presented the 1Irs Internatıional 5Symposium Syriac
CGreeZz, May 27-30, 20158: 18aba, thıop1a, al the workshop %A Fruitful ough’” Joseph Tradı-
t10ns In and outsıde the; Hebrew University of Jerusalem, Jerusalem, Israel, Jan 1 2014,
and al the Canadıan Docılety of S5yriac Studies (CS555S5) 10oronto, Canada, DrL Z 2014 e-
ful ese audıences for eIr insıghtful NTIs | would Iso 1ıke an number of people
who contributed thıs In VarıoOus WAaVYS, Dy sharıng theır OW work, commenting drafts,
makıng manuscrıpts avaılable, e1Cc Dexter Brown, ©  ah Comeau, Stephen Davıs, Siımcha GrToss,
Dımutri utas, Kristian Heal, L]jubica Jovanovic, George Kıiraz, alp. Lee: Frederic Manns,
dam cCollum, eoffrey Moseley, Yonatan MOSsS, James Natı, Columba Stewart, Hany al  a,
Lucas Van KOMDpaYy, and Joseph Wıtztum Thıs has Out of larger project dedicated

ediıting and translatıng Ethiopic exegetical works enesI1s. ote the tollowıng abbrevilations:
FBAE .ncyclopaedia Aethiopica, ed 12 (Wıesbaden: HarrassowIıtz, 2003-—2014);

(JOT21AS Encyclopedic Dictionary Oof the SVIIAC er1tage, ed TOC. u  S,
Kıiraz, and Van ROompay (Piscataway: Gorglas Press, 201 1)
Ihroughout hıs aDCrT, 'Ethiopic’ refers the (J9'97 language whereas 'Ethiopian’ references the
broader cultural eritage.

prelımınary of hat moved from S5yriaCc into thıop1Cc V1a Arabıc Can be found In
u  s “ Ethi10p1C Chrıstianıty, Syriac CTIS wıth, ” ED FÜ

(OrChr
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Syriac 1D11Ca ExegesI1s the (Jld lTestament: The Foundatıon

1DI1Ca CXEZESIS the Old Testament has long hıstory wıthın the dyriac tradı-
tıon Already In the fourth CENLUTY, Ephrem the Syrian (d 3:/5) Commen-
LarYy (PUSSAGA) (jenesı1ıs ASs ell Explanatıon (turgama) of Exodus * In ad-
dıtıon, exegetical SCS AL Ooun In Ephrem’s poetic works, CSDC-
clally madrase, metrical hymns.” Following the translatıons of eOdore of
Mopsuestia (d 428) into Syr1aC, the and sıxth centurıies wıtnessed [WO prolıfic
Syriac who primarıly In the of INECMCA, metrıical homily.
Ihe East-Syriac pOoeCL Narsa1ı (d 500) cComposed arge number of INECMLLE,
INOTEC than e1g of IC SUTVIVE, wıde of tOopI1Cs, including INanY
(Jld Jestament passages.” Narsaı’s West-Syriac CONLeEMPOTrAaTY aCo of erug
(d 521) also composed arge number of IHNEINTEe (some 350) SUrVIVE), INanY of
IC deal wıth the (Ild Testament. In addıtıon, there AL d arge number of

For general OVEIVIEW, SCS ter Haar Romeny, - EXegeSIS; (Ild Testament;” ED, 196=
6) More detaıls Can be OUun: In Van KOMDpAaYy, “"CThe C'hristian Syriac Iradıtion of nier-
pretatiıon, ” In 'ebrew OId Testament The Hıstory Interpretation, Vol From the
BeEZINMNES IO the Mıddlie Apges (Until Part Antıquity, ed Sabe (Göttingen: Vanden-
0eC uprecht, 612-641; idem, “Development of Bıblıcal Interpretation In the Syriac
urches of the ıddle Ages,  es In 'ebrew OId Testament The Hıstory Interpreta-
fION, Vol From the Renaissance fO Fhe Enlıgzhtenment, ed S52 bg (Göttingen: Vandenhoeck

uprecht, S G
Ihe Dyriac 1S edited In Rz Jonneau, Sanctı Ephraem SVIT. In enNesim ef IN Exodum ( ommen-
Ffarır 152—-153; LOouvaın: rFeeters: An Englısh translatıon 1S avaılable In
Mathews and Amar, r Ephrem the SVIIAN. electle: Prose OTKS (Washington,
Catholıc Uniiversıty of merıica PTress. and utc translatıon In Janson and

Van ROompay, fTrem de Syrier: 'ıtle2 Vall het nek eNESIS (Christelijke Bronnen 3E Kampen:
Kok, It should be note\ that the Commentarıes the Pentateuch na AIC preserved In
Armenıi1an and attrıbuted Ephrem ATC NOLT In Tact Dy hım: ese AIC edıted ıth A Englısh Tans-
latıon In Edward Mathews, JE: The Armenian COMUNECNLATV eNESIS attrıbuted Ephrem
the VIIAN 572-573; Louvaın: Peeters; iıdem, Ihe Armenian commentarıes
EX0dus-Deuteronomy attrıbhuted Ephrem the Syrian 58 /7-588; LOouvaın: Feeters;
For publicatıon detaıls of Ephrem’s poetic WOTKS, SCC TOC. A TIEe gulde the maın
edıtions and translatıons of the works of aın Ephrem, In Sart Eplzrem. IIn pnoete DOUT NOLTE
IM (Antelias: ERO. TE (reprinted ASs TOC. “ In Search f Ephrem,
AÄDUCMUAHCKUU BOocmokK 20131; For the dıfferences In Ephrem’s exegetical approac.

the Old Testament In h1s poetic works VCISUS hıs commentarıes, SC Van ROmpay,
“ DyriaCc Iradıtion of Interpretation, ” 626627
For arsaı's INEIMNTE, SCC the OVETVIEW In TOC! ya gu1ide arsaı'’s homıilıes,” Hugoye 122
(2009) 71A)} The Syriac of IHAalıy of hıs MEMre dIC avaılable INn Mıngana, Narsaı doctoris
Syrı homiliae el carmına (Leıden: T1 dS ell In facsımıle dıtıon publıshed Dy the
Patrıarcha Press (5an Francısco, In 1t10n, erıtical edıitions of MemMre the Old esta-
ment Can be OUnN! in Frıshman, WaYS and of the dıvyine CCONOMY. An edıtion. Tans-
latıon and study of Q1X bıblıcal homıiılıes Dy Narsaı” (Ph DI1SS., en University, and

G12N0UX, Homelies de Narsai sur la creation (PO 34.3—4; urnhou Brepols,
Ihe S5yriac EeXTSs of INanYy of Jacob MEMre AdIC edıted In Bedjan, Homuili:ae elecLae Mar-Jacobi
SarugensSISs ©S vols.; Parıs-Leıipzig: Harrassowıtz, 1905—10) (reprinted ıth addıtional volume In
2006 DYy Gorglas Press). bılıngual SeTrTI1Es (Syriac ıth Englısh translatıon of indıyıdual homulıes,
entiıtle: The eirca Homulıies“'aCOQO: of Sarug (Piıscataway: Gorglas Press, — 1S In
the DIOCCSS f publiıcation. TILICA edıtiıons f MeEMreEe the (Old JTestament Cal be OUuUnN! In
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ANONYINOUS S5yriac exegetical works from thiıs per10d, including dramatıc retellings
ÖT the both In and prose.“

OVving the medieval per10d, the Kast-Syriac exegetical tradıtion eached
clımax In the eıghth and nınth centurIies. The exegetical lıterature Irom thıs per10d
Can be divided nto [WO SCNHICS:!: runnıng COMMENTAarY and question-and-answer.
In Theodoros bar Kon1 hIs cholion, 1G 15 serl1es of quest1ons
and ANSWEeETS cCoverıing the entire sphere of the East-Syriac intellectual heritage. ”
Ihe first five INneMre (out of eleven) TE the (Old Jestament. Around the SaJInNne
tiıme, bar Nun (d 528) hıs eiecte: Questions, 16 the
entire 101162 FEXT.: agaın In the of question-and-answer. 1g  Yy later,

of Merv 10} completed l arge COMMENTATY the o
(Old an New Testament).“ 1 h3hıs represents the MOST eXpansıve form of ast-
Syriac 101162 eXegESIS. important SOUTCE for Isho‘dad’s COMMENTATY 1S the

Khalıl Wwan, Jacques de Saroug, OQuatre homelies metriques SIr Ia Creation 508—5009;
Louvaın: FPeeters,. S5ONY, L’Homelie de Jacques de Saroug SUr ’Hexameron (2 vols.;
Rome: self-publıshed, Strothmann, AaTruQ, der Prophet Hosea d
Wıesbaden Harrassowıitz, For the manuscrıpt attestatıon of Jacob’s INEINTE, CC
V ÖöÖbus, Handschriftliche Überlieferung der Memre-Dichtung des Ja“ VOnNn CTuL (4 vols.;
SC6 344—-345, 421—422:;: Louvaın: Feeters. 1973—1980).
For references, SC Van ROompay, “ DyrIaC Iradıtion of Interpretation,” 64() 56 For insightful
study of several of the ANONYMOUS Syriac SOUTCECS the Joseph narratıve, SCS Heal,; “ Iradıtion
and J ransformatıon: enes1s and In arly Syriac Sources” (Ph Dıiss., Universıity of Bır-
mıngham,
For the latter» SC ter Haar Romeny, “Question-and-Answer Collections In Syriac lıtera-
ture, ” In Erotapokriseıs. arly (Arıstian OQOuestion-and-Answer Literature INn Context, ed Vol-
SCIS and Zamagnı (Louvain: Peeters: 145—163
The Scholıon exIists In reCeNSsSIONS. Ihe 1r recension Was edıted In Scher, Theodorus bar
KOntT. Lıber Scholiorum 5 E 69: Louvaın: Peeters. 1910-1912) ıth French ranslatıon In

Hespel and Draguet(7), Thedore bar Konı. Livre des schol:es (TECENSION de Seert)
4531—432; Louvaın: Peeters, Ihe addıtions In the Urmia recension WCIC edıted ıth
French translatıon In Hespel, Theodore bar KOontıL. Livre des scolıes (TECENSION d’Urmiah)

44 '7—448; Louvaın: Peeters, In 1t10N, the section the "Paulıine’ epistles from
the Urmia recension W das edıted independently WI German ranslatıon In rade, Infer-
suchungen ZUM Scholienbuch des Theodoros bar Konaı ÖS; Wıesbaden: Harrassowıtz,

For the date f the cholion, SC Griffith, “Chapter ten of the CAOLOIT eodore bar
KOnt's Apology IOr Christianity, ” (1981) 155-1588 at 161164

14 facsımıle dıtion of the portion dealıng ıth the Pentateuch, along ıth Englısh translatıon
and Study, Can be oun In Clarke, The electe: Ouestions otf IsShOo‘ bar Nuün ON fhe Penta-
'euUC: (Studia Post-Bıblica 5: Leıden Till, 1962) See Iso Molenberg, Interpreter inter-
preted. Iso bar Nun’s Selected Questions the Old lestamen (Ph D1SS., University of
Groningen,
TIhe (JId Testament portion f hıs COMMENLATY 1S edıted ıth French Tanslatıon Ins Voste
and Van den ynde, Iso‘dad de Merv. Commentaıire de T’Ancıen Testament, 126;
Louvaın: Peeters, Van den ‚ynde, Iso‘dad de Merv. ( ommentaire de FAncıen
Testament, L, HESVA 156, 176 179, 229-—230, 303—304, ‚Ö—29, 3—34; Louvaın: Feeters,
1950—-1981).
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ANONYINOUS COMMENTATY (Genesis-Exodus 90:372 preserved In 11155 (olım) 1yar-
1r 22 15

Ibn al- Tayyıb's The Paradıse of Christianmıty: Brıdge between
S5yriac and thıop1c

East-Syriac 1DI11Ca CXCHESIS, 1C culmınated In the eıghth and nınth centurıies,
Was transmıiıtted nto Arabıc Dy Ibn al- Tayyıb (d whose tull Namne Was Abu
al-Fara] Abd Alläah Ihbn al- Tayyıb al- Tragı Among hIıs Man Y works, Ihn ql-
ayyı The Paradıse DE Christiammn 1Irdaws al-nasranıyya) Thıs 1S COM-

menNtary the entıire In One part, IC 1S preserved In Vatı-
Cal rab 37 runnıng Commenta MOST of the Only the
(jenesI1is portion of thıs part of the COMMENTATY has been edited The primary
SOM GE for thıs Dart of the COMMENTArY 1S of MerTtv'’s Commentary In
Syriac. The second Dart of Ihbn al- Tayyıb’s COMMENTATY,1 1S preserved In IS

Vatıcan “  ab 36, 1S ser1es of questi1ons and ANSWETS the entire Bible *© Thıs
part remaıns entirely unediıted. One of Ifs OUTGES 1S the Syriac question-and-
ANSWECT collection by Theodoros bar Kon1L. Ihbn al- Tayyıb’s The Paradıse of CArıisti-
amıtly provıde the prıimary brıdge by 16 Kast-Syriac 1DI1Ca exegesI1s WAas

transmıtted into thıopıc.
Both of Ibn al- Tayyıb’s The Paradıse of Chrıistiamii WETC translated into

thıopı1c. The first 84 tol10s of IS Bıbl Nat Eth d’Abbadıe 78 (4f 217—806V) CONMN-

taın COoMMEeENTATY the °octateuch‘’ (orıt) attrıbuted tO John hrysostom (d
407). The incipit reads: ”
13 Thıs IS edıited ıth French translatıon In Van ROompay, Le commentaıre SUr Genese-Exode

O32 du manuscrIıt (olım) Diyarbakır 2 483—484; Louvaın: Feeters;
FOor thıs author, S56 u  . al- Layyıb, ” IS 206-—-207; Juhan Faultless, al-
ayyıb,  < In Chrıistian-Muslınm Relatıons. Bıbliographic Hıstory. Volume (900-1050), ed
aVIl! Ihomas and lex Mallett. ıth Juan TO Monfterrer Sala, Johannes Pahlıtzsch, Mark
5wanson, Herman eule, and John olan (Hıstory of Christian-Muslım Relatıons 14:; l eıden
Boston II 66 7-697; G’raf, (reschichte der chrıstliıchen arabıschen Literatur (Stud]
est 118, 133, 146, 147, 2 Vatıcan Bıblıoteca apostolıca vatıcana, 1944—-1952), 2-155;
2160077

1S edıted ıth French Tanslatıon In Sanders. ( ommentaıre sur la (Gjenese DA
275 Louvaın: Peeters, See Iso the study In Feghali, at- Tayyıb ei S()  — commentaıre
SUur Ia Genese,” barOÖOr 16 (1990-1991),

16 Faultless characterızatıon of thıs COommentary AS contamıng the remamnıng materı1als’ and °the
New Testament and all mıscellaneous mater1a|l’ (“Ib al- Tayyıb, ” 681—683) NOT aCCcurate.
LNOTC areful description CAall, however, already be OUuUnN! In G’raf, Greschichte, 163

7 For the manuscrI1pt, RAn Chaine., Catalogue des MANUSCTIELS ethiopiens de /a collecthon Antoıne
d’AbBbadıe (Parıs: Imprimerie natıonal,. Part of the beginning of thıs COMMENTLATY IS alsSO
preserved In MML. /410, {t. WE
The (EXT Ca Iso be oOun In oger Cowley, Ethiopian JDIICA. Interpretation. UdV In
Exegetical Tradıtion and Hermeneutics (Universıty of Cambrıdge rıentia Publications 3 9 (’°am.:
bridge: Cambrıidge Uniıversıty Press, 437 Cowley claıms that the NCIDIE f the manuscrıpt
has een erased and Itered (Roger Cowley, N Ge’ez Document Reporting Controversy
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EF AERAMAOUCAP AAA AA MMM AMAN C: AD
P 71OP KB CANLAEGTEUNAhS P HID
May G0d, the Lord f srael, be EeSsSSE: In the Adaile OT God, the Father and Live-Gıver, egın

write the interpretation (targ ame) the octateuch, IC John Chrysostom wrote.” (ms. Bıbl
Nat Eth d’Abbadıe 28, Z In 1—2)
Thıs Commenta 1S nOT, however, by John Chrysostom, but rather It 1S A

thıop1c translatıon of the fırst part of the COMMENTATY of Ibn al-Tayyıb, A4ASs 1S PIC-
served In 11 Vatıcan rab 3E 19 In other thiop1c translatıons of Ibn al- Tayyıb,
the author 15 Occaslıonally called Dy the monıker Chrysostom of the Kast’
(F7 h6A0CP:I” a PP:);" In InNs Bıbl Nat Eth d’Abbadıe 26, however,
he IS Sımply John Chrysostom. Thus., thıs COoMMeNTaTrYy 1S eft wıthout alıy CONNECC-

t10n tO Ifs orıginal author, Ibn al- Tayyıb
As the introductory formulae of the INCIDIE make clear, Bıbl Nat Eth

d’Abbadıe 28 Irom the etä "Asra’’el (Or Fäla8a).“ should, however. be
noted that the borders between the Ethiopıian TCNOdOX Church and the etä
"Asra’e]l WeEeTC al times DOIOUS, wıth (EX) crossing between the communities.““
Ihus, the COMMENTarY preserved In thıs manuscrıpt COU have had ıts Or121NSs In
thıopı1c Chrıstianıity, CVCN 1 ıt 10O only exIsts In manuscrıpt irom the etä
’Asra’el ” In fact, ıt 1S certaın that thıs COMMENTaATY Was also transmitted wıthın the
Ethiopian TIANOdOX Church, SINCE it 1S ımportant SOUTCEC for the thıop1Cc
Commentary by Maohorka Dongoal, IC 1S discussed In the NEXT section of thıs

Concerning the Commentarıes of Ibn at- Taı1yıb, ” Rasse2na dı Studı Etiopicı 3 |  ;
s al 10) [T’hıs O€es nNOL, however, SCCIN be the CASe Aase!| A inspection f the I1AaNUuU-

scr1ıpt ıtself. Ome of the ink from the has certamly DIeE: hrough the reCIO, hut ere
evidence ofC alteratıon. Several NOTtES have, however, een erased 1v, but they do
nNnOTt belong the INCIDIL

19 So already ersha eheon6e; The Ethiopian Commentary the '00K Of 'eNESIS: C'rıtical Edı-
HON anı Translatıon (Athiopistische Forschungen S: Wıesbaden Harrassowıtz, B Koger

Cowley, IThe Tradıtiona. Interpretation Of Fthe \ DOCAalypDSE Of ST John INn the Ethiopian Church
(Universıity of Cambrıdge TrTIeENTLAa Publications 33° Cambrıidge: Cambrıdge Universıty Press,

36; idem, “(Ge’ez Document, ” ıth 9 ıdem, Ethiopian Bıblıcal Interpretation, 112
dee.; . London, Brıt, 1 aıbr. Orıient 792 20617 (see rıght, Catalogzue EAIODIC
Manuscripts IN the Brıtish Museum Cquıre SINCE the Year 1847 London British Museum,

201)
Z For the Betä : Asrael, SG Steven Kaplan, Ihe eta Israel (Falasha) In £hI0D1A. From Aarlıes

Times the I wentieth Century (New ork London New ork Universıity Press,
O ake Just ONEC example, aCo of Serug’s 'Homily the en of Aaron’ formed the hasıs for
the Motä ‘Aron Dea of Aaron’, A thı10p1Cc exT hat Oun: In the ıterary tradıtiıon of the
Ethiopian TthOdOX Church ell In hat of the etä "Asra’el (for French translatıon of hıs
F[EXL.: SCC Wurmbrand, “"Le ‘Dersana sanbat Une homelie ethiopienne attribuee Jacques de
S5aroug,” (DS 8 1963] 343—394). See Iso 83 and e I0W.

23 ere 18 nothıng Ssuggest hat the manuscrıpt ıtself orıginally elonge the Ethiopilan O-
dox Church and only secondarıly the Betä 'Asra’el, Cowley ımply (7G6 @Z
Document, ” 10) See I1 18 above.
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1Io ıllustrate the relatıonshıp between Syriac 1DI1Ca eXegeESIS, Ihbn al-Tayyıb’s
The Paradıse ofChristiamty, and the thıopıc Commenta Oun In 1115 Bıbl Nat
Eth d’Abbadıe 28, it 1S useful o0k al sample PaASSaLC., The sect1on Iirom
Bıbl Nat Eth d’Abbadie 28 dealıng wıth the Joseph narratıve reads AS ollows

D E, yY:A  0A1° AA AATTE A NAS:
mN4  “# MDa L,“  AQ TE LT A E AA EFA LU AA
A0 ET hI” E, P: AA DA ELPCP: A0 AT AT E,
TG 0 M TAPHPSAER E OT: POP N: LE PC: AF AE:ANLE AT
MI° TE O E OAAT*C E: AT O Arı N: E AT DD Ark::“'
0  ÖS A E: L ENC: N: PILAAN0-EE:ANTIODNAHIO”: T°
w“ OWZ A0 7: EANÖ:HAZALA:AR-ACEOAT: AR: AA CS AD EA
YLORRI i F Y OSL-0ORB04:Y:UD: 6S TU UL bal VOALYUEUD-
Aa  ..  «_
Anat which shows the umılıty (of) Joseph 1S (that) he Was reared ıth the maıd-servants of hıs fa-
ther, Zılpah and Bılhah The evV1] accusatıon that Joseph W dSs bringing HIS father CONcernıng hıs
TOthNers Wds hat they WCIC slandering e1Ir father and NOT lovıng hım, that they WEIC o1ng hat
1C IS wicked“ In shepherding. aCo OVEe\ Joseph aCCOunt f HIS zeal, hI1s virtues, and hıs
knowledge, because he Was followıng hI1s (or Hıs) WdY of life ” That 1C| aCcCo WOVC for Joseph,
ONEC interprets d hıs tunıc that had sleeves ıth it. He Was NOL wearıng hıs CXCCDL IOr honor.
Others WOU only WCAar DIECES that they WOU trample.”“ Oth(ers SaYy hat it C109 and ıt had
strıpes (Irt. SEWINSS of red and er (colors).” (ms Bıbl Nat. Eth d’Abb.  1€ Z 34r, col 1, In 2-19)
Thıs 1S ıteral translatıon of Ibn al- Tayyıb’s The Paradıse Of. Christiamn AS

oun In 11 Vatıcan rab 37 and edıted Dy Sanders:”

35  A S A gl ya LL 9 L anl Ll A U

Perhaps read AY-M9
Z Ms 14A900
26 Ms A Thıs 1S mended 20n A4SsE\ the readıng ÖN AU“:, 1C 1 found In the 10-

DIC Commentary Dy Maohaoarka Doangoal (ms. MML. 2101, Y3v, col 3: In 29) T’hıs COoMMEeENTAaTY 1S
diıscussed In LNOTEC detaıl E I0W.
ere IS of etters before hıs word.
Ms a A Alternatıvely, emend pn
Perhaps read CS AD G, In CONSITrUCL
Ihe reads: 1C 1S NOTL wıiıcked’

31 Translatıng the emendatıon 20n (see 26)
Ihe LEXT be COTTUDL ere. ote that the Commentary Dy Maohaoarka Doangoal reads
HLEL 7: 7 910 Y OD covered eır shame‘ (ms. MML. 2101,; Y4r, col i In
Cited accordıng LO S5anders, ( ommentarire SIr Ia GeneSse, 91220027 The dıtıon of Sanders has,
however, een COllate: ıth Vatıcan rab. S because it contaıns NMUINETOUS misreadıings.
Corrected In the from (haplography).

35 Sanders reads 49



mMbellıshe. ıth old The th10p1C Keception of Syriac Bıblical ExegesI1s 143

4ag da  A  - MS N 4.».l.0) 4L49) aA! d\f}J.4-\! U36@°J“
ynl 4 m A AA ij’.ü.; up..>-\ (

| U G 40m z 597 ] U S O gaLJL Yl 9 V
L S 9 9 S“ Ala e

A proo of the umıilıty of Joseph IS hat he W ds reared ıth the maıd-servants Of hIıs father, Zılpah
and Bılhah Ihe INCSSaLc of ame that Joseph old hıs father concerning hıs TOTLNEeTrSs W ds hat
they WETC slandering eIr father (sayıng he dıd NnOL love hım  9 because they WEIC Oo1ng that
1C| 1S NnOLT permissıble in shepherding. aCo! OVEe\ Joseph ACCOUNLTL of hıs godlıness, hıs virtue,
and hıs knowledge, because he hıs (Or: H1s) Servant. I hat ıng by 1C aCo DaVC dıstınction

Joseph W ds> tunıc that had sleeves ıth It Only nobles WOU WECAaT hıs. Indeed, others
would only WCAaAl [WO pleces that they patc together. Others 5SaYy hat it W ds> C103 and it had strıpes
f red, yellow, and er colors).”
As Can be SCCH Irom thıs example, the thıop1c translatıon of Ihbn al- Tayyıb

closely ollows Its Arabıc SOUI'C6.4 1S, In fact, VC lıteral, Ssource-orlented
translatıon In i almost CVCIV feature of the Arabıc TexTt 1S reproduced In
thıopı1c. times. thıs results In rough, ıf NOT unıintellig1ible, thilopic text  GD

The Arabıc COMMECNTATY of Ibn al- Tayyıb 1S, In t(urn, ase of
MerTv'’s COMMENTATY In SyriacC,e reads A ollows:*  3

„öach am m <“o5ı <Dr .1 3 CT S D0233 MAAsLAaDE (->1 ( 2273
c dura MXALLIO alal HLaÖarı ( 3C amADr<Y <ra < dn0 Ör TDrVt

( 3919 ur r<nr (—l1 < d AA r<\2\.mAm:
amMADr<Y < uAL m<“a AaIlcn amADrY CN

SN 3 CL m<ın RE ‚m03'ur( ur uarnı Q cn
r-(&u>.1.‘7.\: e1:1>.1 am MX ALLIO a ur< < a3710.20 TDr< 3

am ’ 117 U3 3eNDAr<10927 3CYI MOr eba
r<'‘ acn —I3 10 Han v3In

Nan r<“ acn <ra 0QDöT r<“ acn 1 c „ac r Xb5u. mYr <Qag

Sanders reads LEA
Sanders reads y
Sanders reads J>l

pseudo-Syriac Dassıve partıcıple, Cos "tWO DIECES (IIf. thıngs that ave een Cu Sanders reads
Cala IC WOU be better (lassıcal Arabıc.
Sanders reads L4°}AAL

41 I hıs 18 irue throughout the COMMENTATY, note: already Dy Cowley ( Ethiopian Bıblical Interpre-
tatıon, 14)
For instance, the thı1op1c preposıtion with pronomıiınal suffix (1-7. In DArı H0vw :
POP AAA A 1C' aCOo! WOVC for Joseph’ IS awkward, SINCE the Ethiopic erb
» p O€es NOL Dıcally SOVECIN hıs preposıtion; 1S, however. ıteral translatıon of In 49

A gu — RL SMI thıng DV which Joseph SaVC dıstinection Joseph‘. Or, take
nother example, the em  x  phatıc 1C construction a f y') 1$ misunderstood ASs the 110O11-

grammatıcal ılla f (— ND: consisting f IN - /a B  HOot; and f en 1C 1S hen rendered
lıterally thı1o0p1c ATD:AN *ere IS not
1te. accordıng Voste and Van den ‚ynde, ISO dad de Merrv, 199.15—200.9
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r<ı ıS OO e IMN 3C0AO LD ALODO }GIÄI'(O &\ÄC\.LD)C\ r<“ acn MN NT „ac
Mchirag < dr lr —m X du39g c<\..ö'\t.\:s1] 3CTJ (A'IA'\:)

t"'°‘ r<’o719 mE Ir 3C71A1.J.) r<3\1.u:fl cnÄ
e I7 m.\..t)'\M < u asndQa K dhiaas v-ü.<\:xÄ r<“ 3cp NCD  An T)  ‚e MD  X‘ 1Qn 03a

CT} Hu33 aCTJ < dhacdham <Zırschas ; v-(&\'1'£3.1r“ 3a5
r# r3a.90 r <’D100 mmAa <A—moQa (r< O AD

f IS hat the humıilıty of Joseph 1S) Iirom the tact that he Was reared ıth ren of maıd-
SErVants gaın CONCEINNES the fact hat they ate hım SIC (1S a and Joseph brought CWS5S5

The Greek Says LHNOTIC clearly, Joseph brought OWN vıl Insult theır father accordıng hat
15 the Hexapla Accordıing the Commentary ON 'eNESIS Dy the 1  T]  T'  T (7 eodore of
Mopsuestia) Joseph brought their) vıl mockıng agaınst aCo eır father they possessed
foul ODINION agaınst theır tather he Was ıth Joseph tfoul WdY, and because of thıs, he
OVEe! hım For ıT the Syriac SayS brought eIr CWS etiCc hat hat they WETIC Oo1Ing the
pasture then h1s TOthers WOU NOL be culpable for hatıng hım because he would ave een Al

nNnCıter ‘Because (he W AdsSs a) SM of ald ABC (to hım) (that) he Was NECAar hım comforting, and
Supporling N1IS old ADC AdSs fıtting Tor true SOMNS gaın he OVEe': hım LMOTEC because he Was the irst-
OTrn of Rache]l gaın because he Was WISC, prudent and o  y hıs WaYy of lıfe, AS OSse aCcts af-
erwards demonstrat Ihe words) \ Oof the tunıc| of sleeves 15 long garment ıth 1C| IfSs
sleeves dIC SW 1C| they cal]l ZGirta SCWN because that and they SC  < and stitch PICCECS
gether Only the nobles WOU WCAalr thıs garment of SIEEVES demonstratıiıon (of 1S the unı of
()UT Lord 45 Ihe Hebrew reads) (a tunıc) ıth IMAaALCS TIhe Tee. reads) IN1X (colored) UnNn1C
hat NC hat has f red and of aC and blue

Almost CVCIYV ONEC of the eXxegetical tradıtions CONCEININS Joseph Ibn al J1 ay-
yı The Paradıse of Christiamity ıs oun thıs PaSsSagc from Isho dad of Merv

the upbringing of Joseph wıth maıd ETVanfts ASs d Droo of hıs humıilıty
Joseph ring1ing report Of hIs brothers slanderıng their father
the alternatıve tradıtiıon of Joseph rıng1ıng repOL of hıs brothers aCctTıvıtıes

shepherdıing
aCo lovıng Joseph AaCCOUuUNT of hıs godlıness hıs Vvirtue and hIs knowledge
Joseph SCIVINS hıs Tather
the description of Joseph ASs wıth sleeves
the of Joseph’s wıth nobiılıty
the alternatıve tradıtıon rom the exXxapla that Joseph had multıple

colors
Ibn q ] ayyı InCOorporates each of these tradıtions Irom Isho dad OoTf MerTv NIO

HIS COMMENTATY In MOST OTf the Ibn ql ayyı CVCNMN etfaıns the Oorder of

Or shepherding understood Dy Ibn q] ayyı
45 See John 19
46 should be noted that INanYy of ese exegetical tradıtions AdIC OUuUnN:! already the AHNOMYINOUS

COommentary eNeESsIS Exodus preserved (olım) Dıyarbakır (Van ROompay, Le
OIn  ”nNnTaıre ST (JeneSse 'YO Y 52 108 12 109 Syriac| 138 19 14() |French ransla-
tıon|) Several AdIC NOT however found the Dıyarbakır COoMMEeENTaAaTY Joseph TNgINZ report
of hıs TOthers aCTıivıtıes shepherding; aCO! lovıng Joseph AaCCOUNT of hIs godlıiness hıs
VIrtIue nd HIS knowledge the 1atıon of Joseph Un1ıC ıth nobıilıty { hıs shows hat Ibn al-
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presentatıon Oun In of Mertv art Of Ibn al-Tayyıb’s authorı1al DIOCCSS
includes the deletion of exegetical tradıti1ons, such 4S the readıng of the Hebrew
texT regardıng Joseph’s garment. In addıtion, Ibn al- Tayyıb does NOTt always retaın
the aSSOC1atıon of exegetical tradıtı1ons wıth partıcular SUOUTCECS, such ASs the refer-

to the interpreter eOdore of Mopsuestla and the Hexaplarıc readıng
regardıng Joseph’s garment. In the PaAsSSasc under consideration, then, Ibn al
Tayyıb's COMMENTArY 15 lıttle INOTE than Arabıc abrıdgment of the mater1al In

of Merv should be noted that thıs 18 the Case throughout the runnıng
COoMMENTAarYy part of Ihbn al- Tayyıb’s The Paradıse of Chrıistianmity. Thus. the 10-
DIC DASSaLCc from Bıbl Nat Eth d’Abbadie 28 coverıing the Joseph narratıve
illustrates the transmiıssıon of S5yriac IDACca CXEZESIS In thıs CasC, that of

of Merv into thıopı1c V1a IC INn thıs CasSC, V1a Ibn al- Tayyıb.
TIhe question-and-answer part of the COMMECNTATY of Ibn al- Tayyıb, 1S PDIC-

served In Vatıcan rab 36, 1S also Ooun In thıo0p1Cc translatıon. Ms EMML.
1839 (If. 1r—48v) contaıns COMMENTATY attrıbuted John Chrysostom, W.  IC
however, 1S actually translatıon of Ibn al-Tayyıb.“ The incipit reads:”

NAEA:PATTENP H: AEAOCP AAA DU AAA C: AL NC
:AM A C:DALPS L: LT° HC: AMAN C AL E DU E: OO MGl:
PHLAC  HOFA O PAEDENC L O00 P ı: AT HET ED
702071 7e f DA° AL ML P DTK HE T: MN x“  a“  DA
MDV{ PE DOO7TLÄA:DAMPAANRT:ZAO-AA:DAFhPCF:DAMXKNE.:
NACM-AhPC RF

1ITS part (of the interpretation) of John Chrysostom, 1C the honored priest bba Fossohä
Ta Agzi’äbher Wäld Sännay (may (30d ave hım, amen compıiled. Thıs 00 records
INanYy quest1ons and ANSWETS (IIf. words) and profound interpretations, from the book of the CEA=-
CuC the prophets, the 1ngsS, Irom Job the rıghteous, from the book of the WISe Solomon, and the
interpretation of the psalms f aVIl! and the gospel(s), Irom the etters of Paul, from the apostles,
and irom the book of the act(s) of the apostles.” (ms MML. 1839, LI. col L, Ins 1—16)
Like IS Bıbl Nat Eth d’Abbadıe 28, thıs Commentary 1S attrıbuted John

Chrysostom (F M7 h8610CP:) wıthout adjective °eastern‘’ (T”PA.PR:).
The COMMECNTATY 1S, however. saı1d have been compıile Dy OC bba Fossohä

ayyı COU. NOT ave drawn solely from the Dıyarbakır COMMENTLATY, but hat he MUuUST ave had
ACCECSS f MerTv’'s COomMmMentary ONE 1ıke ıt
SO already Cowley, Tradıtional Interpretation, 36: ıdem., “(GJe ’ ez Document, ” ıth $ iıdem,
Ethiopian 1DIICAa. Interpretation, kE For the manuscrI1pt, SC Getatchew aıle WI1 Wiıl-
I1am Macomber), Catalogzue of Ethropian Manuscripts Mıiıcrothilmedfor Fhe Ethiopian Manıu-
scr1ipt Miıcrotilm Lıibrary, !1S and for the Hill Monastıc Manuscript LIiDrary, College-
vılle. Vol ProjJect NumbersA(Collegeville: Monastıc Manuscrıipt Mıiıcrotfilm Liıbrary,

342343 [’hıs COmMMEeENTa: Iso remaıns unedıiıte:
45 The ext Can Iso be Ooun In aıle, Project Numbers 15017 342; Cowley, Ethiopian J1DHICAa.

Interpreta{10N3,
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Tra Hgzı äbher Wäld Sännay, 0)8 °tather of OY, servant of God, g00d SoNn’,
1C 1S thıopıc translatıon OTf the Arabıc Namnle of Abu al-Fara]y "Abd Ala
Ibn al-Tayyib. ” TIhus, unlıke Bıbl Nat Eth d’Abbadıe 26 EMML 1839

the NAamme albeıt In translatıon of Itfs orıgınal author. After the TIE
introduction quoted above, the COoMMEeENTArY proceeds ser1es f quest1ons and
ANSWETIS (th'l‘‚')“ and E No:, respectively that the COld Testament.”

Ms EMML 1839 contaıns only OC question-and-answer the Joseph d-

tıve, IC begıns as ollows

dr IO° AAA AUGPETZP:ADPUGAF E:
ONP-Y: OD< D Arl::
“Questıion: On aCCOUNT of hat [CASON dıd the TOtLhers of Joseph sel hım? eIr causıng
arm  7 (ms. MML 1839, SZT: col 13 Ins.E
Thıs 1S translatıon of question-and-answer In the second part GE Ibn al-

Tayyıb's The Paradıse of Chrıistriamity,Cbegıns as ollows

0445g 1& k d An 3 Al
of the sellıng of Joseph was the malıce of hıs TOTtLhNerSsS.  9 (ms Vatıcan rab 36, Hr

In E
The Sa|MNıeC question alsSO aDPCAaIs In the CAOLON of Theodoros bar Kon1 wıth

slıghtly dıfferent wording:”
3C ONM Z dharına uın S DC MhalLLDöLZ3A r(ä'\l.>. 3CTJ

“What 1S the TCASON for the sellıng i Joseph? ITSE. (1t 1S) the CI and evıilness of hIs brothers  29

In thıs question-and-answer, the thıopıc of EMML. 158539 1S translatıon of
the second part of the Commentary of Ibn al-Tayyıb, 4S 1S preserved In Vatıcan
rab Ibn al-Tayyıb, In turn, draws irom Theodoros bar Koniı’'s cholion, In
tact incorporatıng multıple quest1ons irom Syriac nto (I116 In Arabıc SInce thıs

question-and-answer does nNOoTt deal wıth the garment that aCO made for Joseph,
urther attention 111 not be devoted it here. Suffice ıt SaY, however, that thıs
question-and-answer iıllustrates the transmıssıon of Syriac exegetıcal materı1al
thıs CasSC, Iirom Theodoros bar Koni’'s CAOLON nto thı0p1Cc V1ae agaıln,
vıa Ibn al-Tayyib.”“

In CONTra: the INCIDIL, the desımiıt only refers Chrysostom, archbıshop OTf Constantıne’
(F HI AEAOCP FA PTE AT (ms. MML 1839, 45V, col $ In 9—10; SO

Iso Cowley, Ethiopian JDIICAa. Interpreta10
See the OVETVIEW In Cowley, Ethiopian Bıblical Interpretation, 1201321

51 ıte. accordıng CHer: Theodorus har KOnI,
See Aaron u  S: “n Search f SOUTrCEes for Ibn al-Tayyıb’s The Paradıse of Chrıistiamty. Theo-
Oore Bar Koni’s cholion,  7 Journal Of ( anadıan Society of Syriac Studies (2014) 3—29;
Question-and-Answer Part of Ibn al-Tayyıb's The Paradıse Oof Christriamty. TIhe thıop1c { rans-
atıon MM 639); In Studıes In Ethiopian Languages, Lıiterature, and History, Presented
(retatchew Haıle DV hıs Friends and Colleagues, ed dam CC ollum. Forthcoming.



Embellished ıth old The thıopi1c Reception of S5yriac Bıbliıcal Exegesı1s 147

In other places, Ibn al-Tayyıb addresses questions that reflect exegetical mate-

rial Ooun In bar Nun’s EI2Cie Questions AS ell AS In the runnıng COIMN-

MENTATY of f Merv TIThe fırst question, for instance, ın Ibn al- Tayyıb's
The Paradıse of Christramii addresses why (30d created darkness before light.””
Thıs question 1S oOun In the question-and-answer works of both bar Nun
and Theodoros bar Kon1, and simılar exegetical materı1al 1S Ooun In the runnıng
COommenNntTary of of Mertv  34 10 ascertaın LHNOTC broadly hOow the quest1on-
and-answer portion of Ibn al-Tayyıb's The Paradıse of Chrıistianmn appropriates

55Syriac OUTCCS beyond Theodoros bar Kon1l, urther study 1S
1S interesting notfe that neıither of the thıop1c commentarıes that ATIC

translatıons of Ihbn al-Tayyıb 1S ırectly assoclated wıth the 16 NAaImne of theır
author: Bıbl Nat Eth d’Abbadıe 728 1S attrıbuted John Chrysostom, and

MML 1839 1s a1sSO attrıbuted O John Chrysostom but wıth mention of A

‘compiler‘ whose amne 1S thıop1c translatıon of Ibn al-Tayyıb's Namlec The
TICAasSon fOor thıs dıstance obvıous: Ibn al-Tayyıb WAas member of the (Church
of the East, whereas the Ethiopıian TtNOdOX Church Was dogmatically alıgned
wıth the Syriac TtANOdOX Church.°° Thus, Dy removıng the Namlec of the dogmatı-
cally suspect Ibn al-Tayyıb, the commentarıes COU be INOTEC readıly incorporated
nto the Ethiopıian TtANOdOX Church.”/ Thıs argumen Can be substantiated Dy
nOTte transmıtted In 1115 EMML ILZZ: 1G 1S quoted ere In Ffull

53 On the accordıngThe Arabıc reads: 3 (-„\s $H
1C| (30d reated darkness before lıght' (ms. Vatıcan rab 306, LT In IThe thı1op1c LTans-

atıon reads: dr AP° A AENATTIOUTUA E HAAA APZTA:AMANC:
EM.C1AA AA TD}  MC “Question Irom the octateuch On AaCCOUNT of hat 1LCASOIN dıd (G0d
cCreate darkness before lıght?” (ms MML 1839, IT: col 1, Ins

J; FOrTr Isho bar Nun, z 1V of Cambrıdge, Add 2017, 1C 1S avaılable In facsımıle edition
In Clarke, ejlecte: Questions. FOor Theodoros bar KOnl, SCC cher, Theodorus bar KOnI, AA
SO For of MerTV, SC Voste and Van den ynde, Iso‘dad de Merrv. 5:216.26 FOrTr

Comparıson f the Syriac exegetical SOUTCECS thıs quest1ion, SCC Clarke: eleclte: Questions, 4454
55 For prelımınary remarks, Nulıo Cowley, Ethiopian Bıblical Interpretation, 127
56 For the termınology employed here, SCC TOC. ‘Nestorı1an’ Church Lamentable

Miısnomer, ” Bulletin nRylands UniversityLibrary of Manchester 78:3 (1996) ELE
It should be note that ere WEIC already dıfficulties wıth the reception of Ihn al-Tayyıb In Coptic
Egypt. Ibn al-Tayyıb's Commentary Fhe (J0spels, for instance., exIsts In recens10ns, Al

orıgınal and nother revised fOor the Coptic TtANOdOX Church (see Faultless, al-Tayyıb,” 677
and ıth IMOTE detaıl Julian Faultless, I1woO Recensions of the rologue John In Ihbn al-
Tayyıb's Commentary the (J0Ospels,  097 In Christians DA Fhe ear] of Islamıc Ule. Church Jfe
and Scholarship INn asıd Irag, ed Ihomas Hıstory of Christian-Muslım Relatıons E
L eıden T1 177-198). Was the latter that Was translated into thıopı1c. For Ihbn al-

ayyı In ‚ZYDpL, SCC tto Meınardus, Nestorlans In Egypt,  22 51 (1967) 112-129, at 121=
172

58 study and Englısh ranslatıon f hıs ote along ıth facsımıle of the manuscrıpt Call be OUuUnNn:
In Cowley, “(GJe’ez Document.” The thıopı1c ext of the Oftfe reproduced ere In full, SInNCe the
facsımıle 1$ dıifficult read:; the dıgıtal image avaılable Irom the ll Museum ManuscrIipt
Lıbrary (Collegeville, MN) 1S far super10r In thıs regard.
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Or TTT AT N: DON:ON.E  AA P°IONA:NUT
MDA - NA7  C  TI . TD Gı HRC P: ABa ANT:M E N: A,
AP:7-NCN0P:: 99° L: HhPC L DD N: ODA AAN B:  AF
P:Achbo(LE  W PE AT Pı OR WE A BED LT
N: A9°A 20 £ : DACA-EL7:0O0MANT CLE RANAC:I°KA: A LU L
ODAr CANLTDORX HELE CTT AA N: A LU L: Arı
N AA LU L: DE AL AAM.APII : HN -NANT«: P AT OOr T C
H.£.A0M E1 0n 0° CA7  AL A:DLU ADl PTAUATE
D: AD  CAMLUGE G: AA HET A DANFL: L70-C P
QUS O: 2 IDA LA OI EL AL ANOD: A  NM Ch
4[ MIC LT° ] Da AMAUh C: APAT P AAMALTTCATL: O2
MEF HO0 LE:ON - AT AI ANTO- ODA  TE CD HA B.
DCP:0 LU £:4717:9-4.:0407:200C:07P XE AMNT:AUA:OANT:HCA:O
M ME P: A0 A 09111 DNEA: O (AC  AA MLA
MLEL :7PAR-TEORE B MO0ATT AAA T: NTA C: LA CN
A“

“We 11l tell lıttle of the STOTY hat ear ere Was CONLrOVETSY In Ethiopia““ the
cClergy and monks cConcerning the interpretation of the book, 1C ’Abufäräj 8  53bnä äyyoa estab-
lıshed master, YOUT Servant, .  dä Häwaryat sought ll of the 00 of the Nestorıian
’Abufäräj, the serıbe of the house of the Catholicos Hoasen the muslim.® Thıs ’Abufärä) Was seeker
of wısdom irom Jews and Chrıstians, and MOST of hıs interpretation AgIcCS ıth the Jews' In the IN-
terpretation of the book of the prophets, IC Bäsus the Jew interpreted, the OMNC who corrupted
the ear of the Jews. NOW, IN Y master, everythıng hat yOU Ooun! the fore1gn word(s) In h1is DbOOK,
which 1S alled °“Paradıse and al of the interpretation(s) Ou Zerubbabel, Judah, and Hyrcanus,
destroy ıt! Hıs interpretation Was NnOT g00d, because al of hıs word(s) ATC the spewıng of h1s ear
Here, the clergy ame hım (or ıt) In WAaVYS, and ere 1S absolutely benefit In hım (or lt)»
primarıly because he [01 NOL 5SaYy In h1s 00 ‘(Mary), ” mother of G0od (Z. C theotokos)'. If VOU
WantT, master, interpretatiıon of the 00 of the (JId and New (Testament), myself 111 send

yOUu 00O0ks, IC John Chrysostom, ohya na :Adı and na Käbär® interpreted, d ell

The has een changed ere.
The manuscrıpt 1S changed read: C  ZUu

61 ere IS an of approximately four characters ere In the ıth ITAaCEes suggesting that
something has een erased. Cowley already propose| IC eZz Document, ” 29)
Ihe IL1S has een changed ere

63 Ihe ext be mıstaken ere As Ibn al- Layyıb Was secretary LO Catholicos Yuhanna
Na7zı  u (T, 1012-1022) and hen Catholicos 1ya x 1028—1049).
The manuscrıpt 1S changed read: ‘the interpretation of the Jews’.

65 Thıs 1S Ihn al-Tayyıb's The Paradıse ofChristiamıty ( Firda al-nasranıyya).
Thıs word has een erased In the
Thıs 15 Yahya Anı (d 974); for whom, SC u  S, “ Yahyä 'Adı,” 429430 and
Graf, Greschichte, DE L_ZIAO

68 T’hıs 1S Ibn ar (d for whom, SCC G’raf, (Greschichte, Z A 2R AA
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the book fna ’Ähäl®” and na Zär’ä  /Ü and the book of Häwi, ” all of ese that the church has
accepted. master, hat IS ’Äbufäräj, the denier of the godhead and slanderer of incarnatıon?
Leave Nestorius hıs OW land!” (ms - MM{ 22 Sar col L, In Ast- 5S1v, col { In

Thıs otfe relates dıspute concerning the exegetical works (torg ame) of OMNC

’Abufärä) ,  3bnä äyyoab, who 1S of COUTSC Abu al-Fara) (Abd Alläh) Ihn al-Tayyıb.
The author of the note alleges that the interpretation of Ibn al-Tayyıb the ° Nes-
torıan’ (N9ISLITOSAWT) 1S alıgned wıth that of the Jews and that ıt should thus De
destroyed. In place of Ibn al- Tayyıb, the author recommends readıng other CXC-

etical works, includıng notably enough those of O Chrysostom. Thıs nofte,
thus, provıdes possıble background the transmıssıon of Ibn al-Tayyıb's CXC-

etical works under the Lal of John Chrysostom In the thı1op1c tradıtion.

Maohaoarka Dongoal and the Andamta Commentary Tradıtion:
Ethıiopıian 1DI1Ca Exegesı1s 24SE.: Ibn al- Tayyıb

The commentarıes of Ihbn al- Tayyıb In theır thıop1c translatiıons WCIC influential
OUTCECS for Ethıioplian 1DI1Ca CXEDESIS. They, for instance, served AS ONEC of the
primary CT CGEeEs for the thıop1c Commentary the Pentateuch Dy Maohaorka
Doangoal, 1Cc 1S Ooun In 11 EMML 2101 (4. 631 -148v). - Thıs Can be 1llustrate
Dy ookıng al Maohorka Dongoal’s discussıon of the garment that CO made for 10
seph

DG AAÄAZPAAZTTNAME N A PTLACH AAA C ANTILODN A
P TT ENAAC:CSAT:ONZEL:ANMA:NR-AC:OA-E:O0 A’EL:TAC:N
AAA PC-EN.EU:  .“  a  DA PU AAA AAA TEL&
E ED DAN E: P E, @D  Z AT AAA
H7-AC HAL E H: DOARAA: AAA L:DOCP:HTINA  1Q
C27:0CP#0701l:0CPL: LEA AT A0 PEDATDN-T ODUL AA
NA.P: 97° A C  NA£  PO-A1C:70< “# DR:AA: LA E,  ANA:R7
A’A AANEALIEDAAANC L: LEAT° E,  QA:70OT:hT” P

69 As already suggested Dy Cowley eZz Document, ” 34), hıs IS probably Ibn al-  ssal
(d for whom, x6ce G’raf, (Greschichte, 2:28 7403

/Ü Thıs 1S Abu ‘Alı ‘Isa  R Ishäq Tur'a (d for whom, SE Grafl, Greschichte, Z D
F Thıs 1S reference O the Pandektes of ıkon; for1C SC Gral, (reschichte, 26466

So already ehegne, Ethiopian Commentary, G Cowley, Tradıtiona. Interpretation, 38; ıdem,
“Ge’ez Document, ” ıth 5 ıdem, Ethiopian JDIICAa. Interpretation, IA FOor thıs IN} se.-

Getatchew aıle and Wıllıam Macomber, Catalogzue O:  thropian Manuscripts Microtilmed
for the Ethropian Manuscript Microtilm TaTY, 115 and for Fhe Hill Monastıc Manu-
script LıDrary, Collegeville, Vol ProjJect Numbers WE (Collegeville: Monastıc Manu-
scr1pt Mıcrofilm Lıbrary, 195—196 {’hıs Commenta: also remaıns unedite:

73 Perhaps read pA (accusatıve).
Ms 27



S{}

“ Ihey ( VIZ. Oseph’s brothers) hated 1mM ( VIZ. Joseph) ON aCCOunNT of the tunıc f dıiverse colors,
whıch he (VIZ. Jacob) had made for hım. that had entirely Sleeves wıthout A AT N1S Wa d

f nobıilıty, and he made 1t) for hım OUu of N1S love for hım Jıs TOLhNeEers only W ıng
DIECCE: ha covered theır chame. On ACCOUNT f thıs, they abhorred hım ST1I Jthers ha he
gzn'mcnt Wa l I0Aak made wıth red and other colors ha had OM it workmanshıp of 20 wıth 1Cc
he goldsmiths had worked The workmanshıp f gol cshown DYy he necklaces and earrıngs that

gıven o Rebecca DYy raham through hıs servanıt 'Iyawbor. ” (OOthers 5y that he ga W dAs

lıke häradın.  76 he Nabateans call Aälbäradın bDy he 1a  ( Äämya, (ms MML. Y3v, cOl.
8 In A Y4r, col F In 18)
Thıs DASSApCc IS rich wıth exegetical tradıtions. Of partıcular interest O thıs

study 1S that each of the underlıned words derives from the thı10p1Cc COoMMEeENTAaTY
In 1115 1D Nat Eth d’Abbadıe 28,c 1S translatıon of Ibn al- Tayyıb's The
Paradıse of  rıstianmıty. Many of these A1C In tact verbatım quotations. us, hıs
PAaASSapc illustrates the dependence of Maohorka Doangoal’s thiop1Cc cCommentary (1

the COoMMEeENTAaTY of Ibn al- Tayyı and ultımately Jn Isho‘dad of Merv One ad-
dıtıiıonal exegetical tradıtıon should be noted here: the assOoclatıon of Joseph’s
garment wıth ‘workmanshıp of gold’ (70L:0CP:). Thıs exegetical tradıtıon wıll
be ımportant for the discussıion of the thıop1c HIstory of Josep In the last SCC-

t10n f thıs Daper.
The cCcommentarıes of Ihn al- Tayyıb, In theır thıop1c translatıon, I  D alsO A

important OUTCEC for the Andamta COoMMEeENTarYy tradıtion, ASs has been cshown by
Cowley. ”” The Andamta COMMENTaAaTY tradıtıon IS nOot wriıtten ın thıop1c 9 92):
but In the modern language of Amharıc, and ıf represents In INanıy WaYyS the culmı1-
natıon f Ethiopian bıblıcal exXxegesI1s. The complexıty of the relatıonshıp between
the Andamta Commentar tradıtıon and Syriac exegetical SCHTICGCES Can hbe ıllus-
trated Dy the followıing DaASSaLC ON Joseph’s garment: ”

e D O-]* 7-1C P  x MDl PAMD: MN AA x  2  (1
“Regardıng thıs, ıf [O e known that he had made for hım A garment that had four colors (and)
fth(ly) wıth D gOold strıpe.”

IThus, the Andoamta COMMENTATY mentions four colors A well AS gold As noted
above, Isho‘dad of MerTv relays that theLhad four colors In the (Greek tra-
dition: ”

(r<“€ O7 ura C0 oa aa <ZAıschas
r'€r’3A5G (F<’'’D100 r na -<A>»oa

“ The (jreek (reads): l mix-(colored) tUnNIC, that 1S, ()I1C that 1ASs A pIece Öf red| and A plece Öf black,
IC  C  N, and blue.”

75 hezer (see (jenesIis L&02Z)
76 pseudo-plural OÖöf Arabıc burd ‘garment’.
f SCC Cowley, radıtional Interpretation; iıdem. Ethiopian Bıbhlical Interpretation,
78 (ıted according (Ö Alehegne, Ethiopian Commen(lary, 204
/9 ('ıted accordıng [Ö Oste and Van den Kynde, Isodad de Merv.T
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In The Paradıse of Chrıistiamity, however., bn al- T’ayyıb 1S NOT S() specıfic, statıng
onlySU

AD 9 J‚.=UUQ...E.4 49 9 | J a Bl E2U „ o
ers that It W d cloak, and ıf had strıpes f red. yellow, and other (colors).”

The thıop1c translatıon f bn al- Tayyıb IS SVn ess specıfic:
DA A0 OLE CD . E, h:ONADZUE!
“Oth(ers that ıf W cloak, and ıf had strıpes (Iıt. SeEW1INgS) of red and other (colc  S Va (ms
Bıbl at Eth d’Abbadıe 28, 34r. In 19)

Similarly, the Commenta Dy Maohorka Dongoal, whiıich IS dependent JM the
thıop1c translatıon of Ihn al- Tayyıb, sStates

DRE:AA: LEA AA MO SARNTAC HAL LE H: ONNAA  E NO
00770 E:0C P 0-E:170AC £7:0CP
“()thers 5y that the garment Wa A cloak made wıth red and yther colors that had OM it workman-
shıp of gOld, wıth whıich the goldsmiths had worked.” (ms KMMITI Y4r. col. n Ins. - 1L

The Andamta COMMENTATY, thus, adopts the interpretation of multıple colors,
ö5ut interestingly ıt 1S closer tO the Syriac COMMENTATY of Isho‘dad of MerTv than ıt
1S {[0O ıts Arabıc adaptatıon In bn al- Tayyıb (35 the Ethiopi1c translatıon hereof.
OW dıd the Andoamta COMMENTATY reCEIVE thıs tradıtıon about four colors that IS
ound ın Isho‘dad of Merv (and ultımately from the Hexapla) f NO V1a he FEthio-
pIC translatıon of ön al-Tayyıb? Jıd ıt have ACCES* {O Isho‘dad of Merv through A

dıfferen source? (Jr erhaps SVen 1{8 the Hexapla ıtself? ull study of the
S(L Ar the Andamta COMMENTAarYy IS NCCCSSaTY before such quest1ons Can hbe
answered. Fınally, ıf cshould hbe pomted Ouf that the Andamta COMMENTATY CON-
alns A tradıtıon assoclatıng Joseph’s garment wıth gold Thıs tradıtion (CCU In
the COMMEeENTaAaTY bDy Maohorka Dongoal, A noted above, and f IS also {[O be foun In
the Ethiopic Hıstory of Joseph, O which the DAaper urns

Ihe thı10p1C Hıstory of Joseph: Another rıdge
hıle Ihn al- Tayyıb's TIhe Paradıse of Christiamity proviıded ()I1C f he primary
bridges by whiıich 5yriac bıblıcal CXCLCSIS W as transmıtted Into Ethiopic, ıf W as 10
the only such bridge. number of other Syriac exegetical works made theır WaY
Into Ethiopic via Arabıc T’hıs includes. Ör instance, exegetical MEMTE by Jacob f
derug,. Ethiopic manuscrıipts contaın A number Of homilies (Ethiopic dersan

x() C'ited according ([Ö 5Sanders, OommMentaıre sur la Gjenese
Probably read COAl In CONSITUCT
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roughly equıvalent to Syriac INEMA) attrıbuted D of Serug.““ Many of these
AL translatıons from abıc, and SOTINC In fact ultımately M back S5yriac OT1g1-
nals  85 In addıtıon, ANONYINOUS exegetical homıiılıes wrıtten in S5yriac WCIC NS-
ate Into Arabıc, and SOTIC of these then made theır WdY nto thıopıc. Thıs 1S,
for instance. the CasSc wıth the Syriac homily Abraham and ara In
Egypt,i entered thı0p1Cc VIa Arabic.“ Another such ANONYINOUS Syriac CXC-

etical work that made Its WdY into thıopıc Vvia® 15 the 1SLOTYV of Joseph.
The thıop1c 1SLOTV of Josep 1S Ooun In EMML 1939,1 1S TOUT-

teenth- ifteenth-century manuscrIipt Iirom the Monastery of Haygq Estifanos
(Ambassal, Wallo).” T’hıs manuscrıpt contaıns wıde aSSOrtment of

T TDr artyrdom of audıus (D K O:
T 241r—4Sv Hıstory and Vıta (Ibr D17 6\:) of bba Lätesun
p 491r—59v Miıracles of Theodoros FL, EPLCA:, ete‘) of Awkidäs

Ao-NLNA:)
507677 Homuly K CN’7:) of Ephrem (4K7”:) the Transfiguration

T 6/v-S3r. Homuily (L& CN’7:) of Cyri1acus of Behnesa (VCPPA:AANA:PAN:
HUU 7A:) the Assumption
. 84r—8S6r Commandments (-*FAMHMN:) of Anthonym
T 6v-1017%v Debate of bba awlı wıth Satan PANZAA: P

AA P AT NA:NLN7:)
{t. T A13V TIhe Homuly of John Climacus about people who AIcC do-

ng PCHANCC CN ONAT: P HIN0 SCHAAZTEANA:
AAAr 7Ach:)

EG AT 197300 Homuily of aCcCo of erug the ea of Aaron
(ZCNVNZNZCA NO O: DPAA: AL LO HAAA TI AU:
[T1 Hıstory OT Joseph HVE AA E:iDAKL: POPS-N:.
En UrAn untıtled texT dealıng wıth thee of Joseph.”

Inventorıes dIC provıde In 1g, “"DDoarsan des Ya qob VON orug für den vierten Sonntag 1Im
Monat Tahsas,” Aethiopica (1999) TE 1316 and Wıtakowskı, “ Jaco of derug, “ FEAELFE,
262263

83 Most f ese thı10p1Cc along ıth eır Arabıc Orlagen remaın unedite: The edıtiıon f
ese 1S (OTMNC of the INanYy desıderata In the study of the transmıssıon of 5yriac (exegetical)
lıterature nto thıo0p1c V1ıa IC See above.
Ihe S5yriac and Arabıc dIC edıted ıth Englısh Tanslatıon In TOC and Hopkıns,
N homıily Abraham and ar In Egypt Syriac orıgıinal ıth early Arabıc translatıon,”
Le Museon 105 (1992) 8 /—14 The thıopı1c version 1S$ ec3ited ıth French Tanslatıon In

Caquot, “Une homelie ethiopienne attrıbuee aın Mar Ephrem SUuT le sejour d’Abraham Al
ara In gypte  07 In Melanges Antoıne Guillaumont ( ontriıbutions V’etude des Christhanısmes
orientauxX (Cahiers d’orientalısm 20; (Jjeneva: (ramer, A

85 See alıle, Project Numbers—Z 429437
Ms "Z0Ach
For thıs CEXT, SCC above.
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should be noted that MOST, ıf NOT all, of these AIiIC translatıons from Ata-
bıcC, and that of them dIC attrıbuted well-known Syriac authors: Ephrem
and aCo of erug 1$ the second ast TexT In thıs manuscri1pt, the ISLOTV of.
Joseph, that 1S of CONCETN In the remaınder of thıs

The thıop1c Hı1Sstory of Josep. 1S l dramatıc retelling of the Joseph 11al-

ratıve, beginning wıth hıs dreams and endıing wıth the arrıval of aCo into Egypt
In 1990, IsaaC publıshed translatıon of the texT wıth provısıonal study, though
unfortunately wıthout edıtıon of the thıop1c, In the Journal for the UdV of
Pseudepigrapha.” The ournal that Isaac chose fOor HIS Study o1VES nsıght into how
he contextualızed the TEXT According Isaac, the thıo0p1c ISLOTV Oof Joseph
derıves ultımately from Jewısh work of the ate Second temple perio  d.”90 Thus,
Isaac represented the thıop1c Hıistory Of Joseph A ıf l (EeXT 1ıke uD1lees
NOC IC have theır OT121NSs In Second Temple udaısm Though he discussed
possıble connectlons Syriac and Arabıc al Varılous pomnts In hIis study‚9 ; Isaac dıd
NnOTt ıdentiLy potential Vorlage for the thıop1Cc HıIstory of Joseph. In hıs ( Javıs
\pnOoCcrIyYphorum Veterıs Testamentiı (CAVT) aelewyc. establıshed that the
thıopı1c HıI1story of Josep Was translatıon Irom Arabic.” Thıs Was ollowe Dy
Denıis, who noted that the thıopı1c text probably went back S5yriac work PCI-
haps VIia Arabic.” Was, however, only wıth recent study Dy eal that the
thıop1c Hıstory of Josep. Was connected, V1ıa Arabıc intermediary, wıth the

aelewyc! O1VES the A} Mors Joseph (JEC aelewyck, ( Javıs Apocryphorum Veterıis esfLa-
mentı | Turnhout: Brepols, 81 A An Arabıc Vorlage thıs text Can be OUuUnNn:! In

Calro, Coptic Patrıarchate Z which raf already described “der Tod Josephs, des Sohnes
des Israel” (Geschichte, The present author currently preparıng dıtıon and
Tanslatıon of the thı1o0p1c version of hıs [eXt; along ıth Ifs Arabıc Vorlage remaıns unclear

hat basıs aelewyc: ( CJaVvıs Apocryphorum Veterıis Testament1, 51) dıfferentlates thıs exTi

A 117) Iirom h1s Dormuitio Joseph filıı Jacob In Arabıc 116) Aase| the French
SUMMAaTY of the latter Dy Frederic Manns (“Note SUT la ‘Dormition de Joseph’,” Henoch 1982|

they MNay ell be the Salllc exTt Unfortunately, however, the Arabıc contamıng AN/S:
116 tOo ave een destroyed ıIn fıre (personal communıcatıon irom Hany Takla), and hus
it INAay be possıble determıne whether NOT ANVT 116 and AT E represent the
Sdalllec ext

Isaac, thıopı1c Hıstory of Joseph,” J/SP 6 (1990) S25 should be NnOTeE! that Isaac’s
translatıon 18 rather infelicıtous (for several examples, SS6 and 102 below), and thus ıt cshould
be Cite: only ıth caution.
Isaac, thıopı1c Hıstory of Joseph,”

01 See especılally Isaac, Ethiopic HI1StOry of Joseph,” 3044
aelewyck, ( Tavıs \DOCTYVDhOorum Veterıs Testament1, 113} He WAas precede In hıs
Dy Pıerluig] Pıovanelliı C Les AVENTIUTES des apocryphes thıopı1e, ” Apocrypha 19931 LO
224)

U3 Ibert-Marıe Denıis, Introduchon /a Iitterature reli21euseE judeo-hellenistique, Vol
Pseudepigraphes de VAncıen Testament ( Turnhout: Brepols, 346—34 / aelewyc. 0€Ss NOTt
mentiıon S5yriac connection ( CJavıs \pnocryphorum Veterıis Testament1, CAVT
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Syriac ISLOTV of Josep. that Was edıted INOTEC than CENLUTY dYO Dy einberg
and Link

TIo ıllustrate the relatiıonship between the DYyr1aC, abıc. and thıop1c Versions
of the ISLOTV of Joseph, ıt IS useful ook al He DaASSasc In these three

Syriac: ”
ON ALD am\a c _ amas\ r<“ acn T amAaDrY — CO

DLc O5 »IO _ aomaulı 3Or CNr< ıs AL Za r<&\..1.°\1 <ZArchas
dÄurayn alal t.n.\.mo X c a\r MA) u

“ TaCOD eIr father OVE.| Joseph IMNOTEC than all of hIs SONMNS. He made IOr hım tunıc of sleeves and
dressed 1m (ın ıt) When h1s TOTLNEeTrS Sa  S hat theır Tather OVEe:| Joseph MI han them, they WeETC

fılled ıth jealousy agalınst Joseph, and they ate hım harshly.”
Arabic:”®

\-.’)5“5C*‘”“3“‘.;53\’—30”)
("Ö'X>J{"€'“”J‘!‘Wj" > I5 O gän al Ol igl Ial Lal el aan

“Jacob OVE'! Joseph ıth love. greater than h1s TOthers Out of abundance of hıs love
ward hım, he made hım garment ıth paınted sleeves. When hIs rothers SA  < hat elr father

ıstlan Heal, “Identifyıng the Syriac Vorlage of the th10p1C Hı1story of Joseph,” In 'alphono W-

ADOo d-Malphone: Studıes INn Honor of Sebasthan TOCI ed Kıraz (Piscataway: Gorglas
Press, 205210 See Iso Krıstian Heal, apud Robert Phenix, The SCITINONS Joseph Of.
alaı Oof. Qenneshrin: EIOTIC and interpretation INn fifth-century SYTIAC Iıterature (Tübingen:
Mohr Siebeck, 145 Ihe Syriac 1S edıted In eınberg, Die (reschichte Josefs
geblich verfasst VOon Basılıus dem rOSSEN AaUSs Ääsarea (Halle: Uniwversıitä: Halle-Wıttenberg,

Lınk, Die Greschich Joselfs angeblich verfasst VOILIT Basılıus dem rOSSEN adus Ääsarea
(Berlın: Itzkowskı, Englısh Tanslatıon 1S avaılable In Krıstian Heal, "Che DyriaC Hıs-
LOTY of Joseph: New Iranslatıon and Introduction, ” In (HId Testament Pseudepigrapha: More
Noncanonical Scriptures, ed Rıchard AauC  am and James Davıla (Grand Rapıds: Wıllıam
kerdman, 12851720 (ven ese identifications, Joimnm project 1S 10 underway produce
comparatıve edıti1ons and translatıons of the SyriacC, abıc, and th1op1c VersioOns OT the HıI1Sstory
of Joseph. The Syriac 11l be edıted and translated Dy ıstı1an Heal the Arabıc Dy Joseph Wiıtz-
Lum, and the th10p1C Dy the present author. The esults 11l be publıshed ıth Brepols In eIr
Serles Orpus Christianorum Serlies Docryphorum (CCSA)
1te': accordıng einberg, (reschichte Josefs, AD
Ihe Arabıc version exIsts In number of manuscrI1pts; for 1C| e Graf, (reschichte, 205—206;
2:486; aelewyck, ( JTavıs Apocryphorum Veterıis Lestament1, A 1139 (Given the ack OTf
erıtical dıtıon of the Arabıc Xi (see, however, above), the present has rehed I11S

Ca1ro, Coptic Patrıarchate FZL: FE 46r—116v (1642) Collations ave Iso een made ıth
other manuscrıpts from hıs collection, Calro, Coptic Patrıarchate 59, {t. r

and Calro, Coptic Patrıarchate Z { STA (17th/18th cen ell ıth
the (Garshüuni Versions OUnN! In Cambrıidge Add 28506, {T: Ov— and I11S Mıngana 5yr LEL
{t. 1—63 Unless otherwıse note the ext 1S reproduced exactly dAS In Calro, Coptic Patrıar-
ate 721 (though wıthout vowels), eavıng ıddle Arabıc features intact
Ms D 1C| 1S perhaps due haplography ıth the followıng 45 > Alternatıvely, hıs COU. be

ıddle Arabıc spelling. The Arabıc manuscrı1pts attest MINOT varıants ere (/alro; Coptic
Patrıarchate reads ‘)U‚ Coptic Patrıarchate TD reads O)D ey SaW hım  \
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aCo OVE! Joseph LOTE than them, Jealousy ntered them, and they ate hım ıth ha-
red.” (ms. Calro, Coptic Patrıarchate TZU 46V, Ins 6—10)

thıopıc:
DR7: POPA: AT MEN FE PC:AF A EiABKPC: AL HLANL00.: A°  P
U z DO- Arl 0°-EiA AAı NE O TENDCP E DA CAR: AD PUNO:A
OD-«: POSAN: A LA PC:AP A  ..  a“  OA0AF: AT A OD ATINOD A
A DAAAP: AF
“ Jacob eIr father OVEe.\ Joseph greatiy ıth love greater than HIS TOTtLherTrSs. He made for hım
garment whose SIEEVES WEIC of gold When h1Is brothers sa  < hat eIr tather 2CO! ıle loving” Jo-
seph had xalted hım VCTI all of them, Jealousy se1zed them, and they ate Jos: (ms MML
1939, 124r: col Z Ins.

(Given the questi1ons OVCT the relatıonshıps Of these ıt 15 Hırst
ShOW that the thıopıc 1S indeed translatıon of the Arabıc Thıs Can be confirmed
Dy number of agreements In the Arabıc and thı1o0p1c Vvers1ions agalnst the Syriac.
The Syriac vers1o0n. for instance, reads that aCo OVEe: Joseph ILHNOIC than ‘all of
hıs SONS’ 2DALD } whereas the Arabıc and thı1o0p1c versions both have
°‘hIs brothers’ (4J)>\‚ Similarly, the Syriac LexT STAtfes that Joseph NOTt

only made garment for Joseph, but aIsSO °dressed hım (1n it) mmÄrv(:\) thıs Was

NOT translated into Arabıc and thus does NOT aPPCar In thıop1c. Toward the end
of the PASSaLC, the Syriac reads that °theır tather‘ (  LE i  a  mq;n-() OVEe: Joseph,
whereas the IC and thıo0p1c both have ‘theır father cob’ ( A r.ab\‚
(HU’0D-: P ÖS-:). Fınally, al the end f the PasSsSagC, the Syriac STates that Jo-
seph  S brothers were tılled wıth Jealousy’ (r<1a&\.. a\ —dr)) In
E In both the Arabıc and thı0p1c, the STITUCIUTE 1S reversed:
1OUN ‘Jealousy’ 1S the ubject of verb and .  them 1S the dırect object
A71H0D+ e6se examples definıtıively ShOwW that the thıop1c 15 NS-
latıon of the Arabic.”

Thıs should, thus, put rest anYy confusıon (OQVCI the Vorlage fOor the thıopıc
IStOTV of Joseph. Un{fortunately, Isaac’s ambıivalence regardıng potentıial Vor-
agen for the thıopıc 1SLOTV of Josep. along wıth HIS claım that ıt represents

Jewısh work of the late Second temple per10d” has miısled later researchers. In
recent book, for instance, JovanovIıc treafts the thıo0p1c Hıstory of Josep AS

Isaac translates A0 D: POPS-N: A P E,  © theır father aCo loved’ (Fne thıopı1c
1ISLOTV of Joseph,” 45) T’hıs translatıon, however, 1gnores whıle, when/’. In 1t10N, It IS

questionable rendering of the imperfectıve APOC:; OTMNC WOU eXpeCL A PCC: for loved’
reflecting Arabıc > had Ooved’
ere IS (IIC varıant In the th10p1c that O ıth the 5yriac agaınst the Arabıc. At the
VC beginning of the DASSapl, the Syriac reads Jaco!| theır father’ amas5rY D0Os) OVEe!l
Joseph; the Arabıc ere has Oonly aCo and the th10p1C has Jacob elr father‘
(LOPA: A D: seemıng ıth the Syriac agalnst the Arabıc. The (sJarshunı INSS., hOwWw-
CVCT, ave OUur father, acob‘ (Dansıs rm asr) provıdıng plausıble Vorlage for the thıop1Cc
ranslatıon of theır father”
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29“representative of Hellenistic mıdrashıc tradıtion. ven ıf ıf INaYy contaın ele-
ents g01INg back {O a> Hellenistic mıdrashıc tradıtion, W.  1C it hould be noted,
has yel been definıtıvely establıshed, the thıop1c Hı1story of Josep. CAannot

sımply be read ASs A straıghtforward representatiıve f such tradıtion. Rather, the
thıo0p1Cc 1SLOTV of Josep IS translatıon of the Arabıc ISLOTYV of Joseph, 10
ıtself IS translatıon f the Syriac Hıstory of Joseph. TNüS, l studies of the HIs-

101[OTV of Josep, hould eg1in wıth the Syriac version Of the TexTt
hıle the thıopıc version IS clearly translatıon of the Arabıc, ıt does al times

depart Irom Its Arabıc Vorlage. 1oward the nıddile of thıs Ad5dSdLC, for instance.
both the S5yriac and the Arabıc Versions read, °theır ather Ove Joseph than
them In the Syriac and In the Arabiıc, more than them 1S expressed Dy an adjec-
t1ve Ollowe by preposıtional phrase (a 0m1— D, S IThe thıop1c,
however, has dıfferent construction ıth finıte verb ‘he made ıt/hım greater'
ollowe Dy preposıtional phrase (OA00P AT“ 7in A 0D:), Wıth the Arabıc
Vorlage In mınd, the thı10p1c COU potentially c made ıt d C hıs OVC
greater than all of them  » 102 Wıthout the Arabıc Vorlage, however, thıs 1S probably
better understood c xalted hım (1 C Joseph) ()VCT al] of them In thıs CasC,
the thıopıc translator tO be playıng wıth the Arabıc rOOT Kaltara O be
INCTOUS, many' and changıng the Arabıc elatıve formatıon "much, most nto
thıopıc verbal formatıon °tO make the MOSLT, greatest:.

TOMmM the exegetical vliewpoilnt, INOTEC interesting example of the thıopı1c de-
partıng Irom Its Arabıc Vorlage Can be Ooun wıth the garment that ACO made
for Joseph. In the Syr1aC, thıs IS saıd be tunıc of sleeves’ (KXduası
T’hıs 1S the Samıe phrase that 1S Oun In the S5yriac (JIId Testament al (Jen S03
1E} reads c  and he made for hım tunıc of sleeves’ <ZIıLrchas
< d9r) The Arabıc HI1story of Joseph, In9 reads garment paınted
Its sleeves’( ) rm L’_);) 103 Thus, the Arabıc departs irom Its Syriac Vorlage.
100 Jovanoviıc, Joseph of ZENESIS AdSs hellenıstic scıentIst (Sheffield: Sheffield Phoenix PTress,

120
101 Jovanovıc dismiıisses the SyriaCc versio0n, statıng ıstıan CXtS. preserved wıthın the Syriac

Church, SCCIMN reflect the SAaIe mıdrashıc Iıne regardıng Joseph’s CUD the thıop1Cc SLOTY but
ıth less elaboratıon Although they INay be ımportant for establıshıng the hIStOTrYy of the Tans-
18S10N OT hıs tradıtıon, they dIC Iess lıkely tOo er the insıghts into alternatıve mıdrashım “
(Joseph of ZENESIS Ads hellenıstic scıenLISt, 121—-122). Such statement consıderabily understates the
relatıonshıp between the Syriac, Arabıc, and thı10p1C VersIiOns of the ISLOTV of Joseph.

102 The translatıon f Isaac reads, Jaco OVEe\ Joseph much INOTIC than all of them (F he Ethiopic
IStOTV of Joseph,” 45) Thıs 1S. however, VE iree translatıon best

103 The Arabıc manuscrıpts attest varıants ere 1155 Caıro, Coptıc Patriıarchate and E read S1ImM-
ply paınted garment’ ıth mention of sleeves ()) gua L and 9 ) WEn L , respectively);
Mıngana SYT. 1 reads garment Sstrung ıth pearls’ (a na ı— äadı); and (C'am-
brıdge Add 2886 reads garment composed of pearls’ (la ma\ lı= .::OA\) ıth ma\ lı=>
for a suale (for thıs root, 1iICc 'COMPOSET , SCC DOoZzy, Supplement AdilX dıchonnaires
arabes [2nd ed; en T1 1927],; The readıngs of Mıngana Syr. Br and ('am-
brıdge Add 2556 AIC clearly elated: given the Ontext ıth pearls, the former 1S MOST lıkely OT1g1-
nal, and the latter Corruption.
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Similarly, the thıopı1c 1SLOTV of Joseph does nNnO sımply translate the Arabıc., but
rather ıf adds its exegetical tradıtion, readıng garment whose sleeves WCIC

of zold (ANO: NÖ AENODCP:). thıop1c has ‘sleeves’ lıke the Syriac and the
Arabıc (at least In f the manuscr1pts), but ıt also introduces the fact that
these sleeves WETC “l gol (NOCP:). Thıs does NC ABIC wıth the thı1o0p1Cc (Ild
Testament, 1IC reads, ‘he made for hım \ garment f diverse colors’
1E NO 7U P ). As noted above, however, siımılar exegetl-
Cal tradıtıon 1$ found ıIn the thı10p1c Commentary bDy Maohorka Dongal:

DO:AA: COA AAA SAENZTAC HAL LE H:DANAA: TE
40047 NE:DC P 40-E:179C £7:0CP#0D”7AÜ:0CPL: L O:
AT° A0 PE DATN-T DV A AC-NP: AI A UÜCYLI”:NALh. LO C:
Yl
ers 5y hat he garment W C cloak made wıth red and other colors that had ()M ıt workman-
shıp of gold, wıth 1G he goldsmiths had worked Ihe workmanshıp of gold shown DYy he neck-
laces and earrıngs hat WCIC gıven Rebecca Dy Abraham through hIs Servanıi Iyawbor.” (ms
MML 2101 Y4r, col 1 In 5—10)
The COMMENTATY of Maohorka Doangoal, thus, provıdes exegetical paralle

the thıo0p1Cc Hıstory of Josep, In assoclatıng Joseph’s garment wıth gold inter-
estingly, tradıtion that 1S nNnOoTt Oun In the Arabıc Vorlage fo the thıopıc HIS-
[OIV of Joseph. At the Currenft of research, it 1S iımpossı1ıble determıine ıf
ONC of these thıo0p1c 1S dependent the other ıf they ATC each depend-
ent hıtherto unknown Arı SOUTCEC 1S, however, clear that these [WO
chare exegetıical tradıtion.

In connection wıth thıs exegetical tradıtion, it should be noted that lothes of
gold SC be A S12gn of prestige and CVCIN royalty In thı10p1c Iıterature. 1’3IS

105 The ervants ofmotif, for instance, aDPCAaLs everal times In the raNägäst.
Abraham AIC, for instance, desceribed In thıs texT ASs ollows 106

A0: 200012024 H10CP:0?07E:A01.25 F: 10CP:0 2 PE P
1O0C  P: e EROACANAAMNTNODCP
® ‚(those) who WCIC wearıng abrıcs of gOld, WEeIC wearıng necklaces of gold, WCIC girded In of
gold, and WCIC crowned ıth CIOWINS of gold
Sımıilar phraseology 1S sed to describe Solomon’s SOM later In the 202

107Nägäst:
104 1te. accordıng Edele, A T1L1cCa Edıtion of enesIs In thıopıc” (FD Dıi1ss., uke

Universıity,
1{5 Ihe CXT 18 edıted In Bezold, ra agasl. Die Herrlichkeıit der Könıige (Munich: Franz,

Ihe MOStT OTr0uUg! study continues be aVl Ilan Hubbard, Literary SOUuUrces f
the na Na  S (Ph [NSS:: Universıty f S: Andrews,

106 1te'| according Bezold, ra/Vagasl, 8.a.23—26
107 1te:\ accordıng Bezold, ebra agasl, AR OTE
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‚. .DAAAMA:-ZADEFEHOCP:OPGANOCP:OANAA LA CA:OMHAP-T::
DA AX Qr DAAAMÖA:AAALHR-ACHPFUE L: A0 LEA OATAC:EN
O” (|<.
.  .  © he dressed hım In abrıcs of gold, belt of gOld, CIOWN hıs head, and rng (1 hIs iinger,
nd he dressed hım In Jothes of honor, whıich captıvated CYCS, and he sat hım hISs throne Ar

In thıs CascC, there AL clear roya connotatıons. Thus, there 1S evidence that
Jothes of gold WETIC sıgn of prestige In the Ethıoplan context, IC 1S of COUTSEC
NOLT ünexpected. Does the aSsSOocC1latıon OT Joseph’s garment wıth gold, then, e_
SCNT natıve Ethıopian exegetıical tradıtıon In both the thıopıc 1StOTV of Josep.
and the Commenta by Mahaoarka Dongal”? Or 1S Its SOUTCEC be Ooun In another
exegetical tradıtiıon?

ASs mentioned above, the Andamta Commentary (Jjenesı1ıs also contaıns the
exegetical tradıtiıon that aSsSOCI1ates Joseph’s garment wıth g01d 108

Uug” e DL 17° 19)] X  .  IX (D.< PAO NN AA f
IC

“ Regardıng thıs. it 1S be known that he had made for hım garment hat had four colors an
Ufth(ly) ıth gold strıpe.”
The Andamta COMMENTATY COU have receıved thıs tradıtıon from the thıopı1c

HIstory of Joseph, the Commenta Dy Mohorka Doangoal, theır COTINIMNON SOUTCE

(1f such exI1sts). Regardless, the Andamta COMMECNTAarY clearly contaıns tradıtion
that 1S Oun In of Merv (ultımately Irom the eXapla), that 1S, the four

()9COlors, ASs ell d tradıtıon that 1S otherwise Ooun only In the thıopıc HIStory
of Josep and the COMMECNTATY Dy Maohorka Doangoal, that 1S, the assoclatıon wıth
gold

Returning the thıopı1c ISLOTV Of. Joseph, the tradıtıon that aSsOocC1ates
Joseph’s garment wıth gold represents SMa addıtiıon of exegetical materI1al In
the of thıs TexT fIirom Arabıc thıopı1c. Thıs iıllustrates that the 10-
DIC IStOTV of Josep. 1S NOT Just translatıon OTf the Arabıc 1SLOTV of Joseph, but
rather ıt 1S translatıon of the Arabıc texTt that al times contaıns addıtional CXC-

etical traditions. 19 { hıs Can be bolstered Dy INanY other sımılar
that throughout the text Thus., 11€e€ the Arabıc IStOTYV of Josep.
the primary SOUTCEC for the thıopıc Hıstory of Joseph, It 1S NOoTt 1ts only SOUTCEC

Rather, the thıopıc ISLOTV of Josep, creatıvely combınes Its Arabıc Vorlage
wıth other exegetical tradıtions.

1058 1te: accordıng ehegne, Ethiopian Commentary, 294
109 { hıs W dsS discussed above.
110 should be pointed Out that the dıfferences between the Syriac and Arabıc VersiOns of hıs fext

the Arabıc Can be SCCIH In 103 above.
dIC far greater than OSse between the Arabıc and Ethiopic versio0ns. (Ine such development In



Embellishe: ıth old The thıopı1c Reception of Syriac 1CA| XegESIS 159

Conclusıion

The transmıssıon of Syriac 1DI1Ca eXegeESIS into thi1op1c V1ia Arabıc represents
multı-layered PTOCCS$SS. During the Solomonic Peri0d (1270-1770), number OT
Arabıc WL translated nto thıop1c, includıng exegetical works. Thıs
has looked al everal examples. Ms Bıbl Nat Eth d’Abbadıe 28 contaıns
thıopıc translatıon of the runnıng Commenta: from Ibn al-Tayyıb’'s The Para-
11SEC Oof CArıistiamity, and IS EMMTL, 1839 contaıns thıopı1c translatıon of the
question-and-answer part of thıs SAa4MMlC work. Both of these thı1op1c cCOommentarıes
AIC ııteral, source-orlented translatıons of Arabıc TIhe Arabıc OUTCCS fOor
these thıopıc commentarıes aAIC, In turn, ase DyriaCc exegetical works, CSPC-
clally the CAOLON by Theodoros bar Koniı1 and the cCommenta of of
MerTv TIhe thıopı1c translatıons of Ibn al-Tayyıb’s The Paradıse of Chrıistiamii
WE ımportant OUTCECS for the thıop1c Commentary Dy Maohoarka Doangoal, C
15 preserved In 1115 EMML 2101 Departıng Irom the method of the earher NS-

lators, Maohoarka Dongol supplemented the thı10p1Cc translatıons of Ibn al- Tayyıb
wıth exegetical materı1al Irom other OUICCS, includıng perhaps natıve Ethıopilan
tradıtions.

Ihe thıo0p1c reception of S5yriac 1DI1Ca eXeEZESIS Was NOT ımıted 1DI1Ca
cCOomMmentarıes In the strıct Rather, number of other Syriac works contaın-
ing exegetical cContent, such ASs homıiılıes and dramatıc retellings of the 1  e’ also
made theır WaY nto thıopı1c VIa IC The thı1op1c Hı1story of Joseph, for IN-
Stance, 1S thıopı1c translatıon f Arabıc LEXLT, ıtself translated from Syriac.
Though clearly translatıon Irom Arabıc, thıs TEeXT has In places incorporated
other exegetical tradıt1ons, but NOT the SAa|INC extfent AS Maohorka Dongal’s COIMN-

mentary.
The Andamta COMMENTATY tradıtıon represenNts the 1Nna ayer, date, In the

Ethıopian reception of Syriac 1DI1Ca exegesI1s. In 1ts descr1ıption of the garment
that aCo made for Joseph, the Andamta COMMENTArY contaıns exegetical {Tra-
dıtıon that 1S transmıtted Dy of MerTv from the Hexapla the specıfication
of four colors. In addıtion, it contaıns tradıtiıon that aSSOCIates Joseph’s garment
wıth gold, IC 1S also Ooun In the thıop1c HI1sStory of Josep. and the COININECIMN-

Lary of Maohorka Dongoal, but interestingly NOL In the 1C Vorlage the 10-
DIC Hı1Sstory of Josep and NOT In the thıopı1c translatıon of Ibn al-Tayyıb. Thus,
thıs tradıtıon that aSSOC1ates Joseph’s garment wıth gold iıllustrates the creatıvıty
involved In the thıopı1c reception of Syriac 1DI1Ca exeges1s.


